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ABSTRAK

Profesi interpreter dan translator memiliki peran penting dalam mendukung komunikasi
lintas bahasa dan budaya di perusahaan manufaktur Jepang. Namun, masih terdapat lulusan
mahasiswa dengan latar belakang studi Bahasa Jepang belum memiliki pemahaman yang
cukup mengenai tugas, keterampilan, serta gambaran dunia kerja interpreter dan translator.
Oleh karena itu, buku panduan digital berjudul “Interpreter & Translator Guidebook”
disusun dengan tujuan sebagai media edukasi untuk dapat membantu mahasiswa
memperoleh pemahaman dasar mengenai interpreter dan translator, terutama pada
perusahaan manufaktur Jepang. Penelitian ini menggunakan metode Research and
Development (R&D) model Borg dan Gall yang disederhanakan menjadi delapan tahapan,
di antaranya yaitu penelitian dan pengumpulan informasi, perencanaan, pengembangan
bentuk awal produk, uji lapangan awal, revisi produk utama, uji lapangan operasional,
revisi produk akhir, serta penyebaran dan implementasi. Uji coba dilakukan oleh 30
responden dengan hasil rata-rata 3,80 dari skala 4,0 dan masuk dalam kategori “Sangat
Layak”. Dengan demikian, dapat disimpulkan bahwa buku panduan digital “Interpreter &
Translator” merupakan media edukasi yang bersifat informatif, praktis, dan relevan yang
dapat digunakan oleh mahasiswa bahasa Jepang maupun karyawan perusahaan manufaktur
Jepang yang ingin menambah pengetahuan terkait interpreter dan translator.

Kata Kunci: Buku panduan digital, interpreter, translator, perusahaan manufaktur Jepang,
Research and Development
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